
  
 
 

 

ทามือการสะกดนิ้วมือไทยสัมพันธกับอักษรไทยอยางไร? 
How are handshapes related to alphabet letters in Thai Fingerspelling? 

 
อภิลักษณ ธรรมทวีธิกุล 

ภาควิชาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
E-mail: fhumalt@ku.ac.th 

 
บทคัดยอ 

คุณสมบัติเดนของภาษาที่มีวงจรสื่อสารดวยสายตาและการใชมือซ่ึงหลายครั้งอาจรวมสวนอื่นๆ
ของใบหนาและรางกายดวยนั้น อยูที่การใชทามือที่มีรูปแบบมือคลายกับจุดเดนทางกายภาพหรือ
รูปลักษณของสิ่งที่อางถึง คือเปนภาษาเนนรูปลักษณ (iconicity) แตในการสะกดนิ้วมือไทยนั้น เราแทบ
จะมองไมเห็นความคลายเหมือนระหวางรูปลักษณของอักษรไทยกับทามือสะกดนิ้วมือไทย และเรากม็อง
ไมเห็นความคลายระหวางอักษรที่ถูกจัดเปนกลุมที่มีทามือฐานเปนทามือเดียวกัน เชน กลุม ก, ข, ค, ฆ 
หรือกลุม ส, ศ, ษ,ซ ยกเวนอักษรบางคูในบางกลุม เชน น ณ,  ผ พ,  ฝ ฟ ทั้งนี้เปนเพราะการสะกดนิ้วมือ
ไทยไมไดตั้งอยูบนฐานของภาพลักษณเปนหลัก   บทความนี้ศึกษาความสัมพันธระหวางทามือสะกดนิ้ว
มือกับอักษรไทยในมุมมองสัทศาสตร  ซ่ึงจะชวยใหสามารถมองเห็นภาพความเชื่อมโยงระหวางทามือ
สะกดนิ้วมือไทยกับอักษรไทยไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
คําสําคัญ :  การสะกดนิ้วมือไทย ภาษามือไทย การสะกดนิ้วมือ    
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ABSTRACT 

In a sign language where visual-manual mode is used for communication, the handshapes or  
signs, are mostly iconic.  The resemblance between a  handshape and that which it represents is usually 
obvious.  However, in Thai fingerspelling, the handshapes for the Thai letters are non-iconic.  
Resemblances between handshapes and orthographic symbols cannot be visualized.  Moreover, the 
system groups the letters into many subgroups, each with the same handshape as a basic component of 
a compound sign.  For example, ก, ข, ค, ฆ are grouped together and so are ส, ศ, ษ, ซ. Letters in each 
subgroup are not related graphically except for very few pairs, e.g., น ณ, ผ พ, ฝ ฟ.  Without resorting 
to phonetics, the correlation between fingerspelling and the Thai alphabet seems arbitrary.  This paper 
studies the correlation between handshapes in fingerspelling and letters in Thai orthography via 
phonetics.  The result sheds light on the construct of Thai fingerspelling. 
 
Keywords: Thai Fingerspelling, Thai Sign Language, Fingerspelling 
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บทนํา 

การสะกดนิ้วมือไทยเปนการใชทามือแทน
ตัวอักษรและสัญลักษณตางๆในภาษาเขียนของ
ไทยเพื่อการสะกดคํา โดยเฉพาะคําวิสามานยนาม  
ตลอดจนใชเปนอักษรยอ และสวนประกอบของคํา 
เชน ทามือ “ม” พรอมการเคลื่อนมือ สําหรับ “สี
มวง” หรือ ทามือ “ร” เปนสวนประกอบของทามือ
ช่ือสถาบันอุดมศึกษา “วิทยาลัยราชสุดา”    

ในการสะกดนิ้วมือไทยนั้น เราแทบจะมอง
ไมเห็นความคลายเหมือนระหวางรูปลักษณของ 

อักษรไทยกับทามือสะกดนิ้วมือ และมองไมเห็น
ความคลายระหวางอักษรที่ถูกจัดเปนกลุมที่มีทามือ
ฐานเปนทามือเดียวกัน เชน กลุม ก, ข, ค, ฆ หรือ
หรือกลุม ส, ศ, ษ, ซ ยกเวนอักษรบางคูในบางกลุม 
เชน น ณ, ผ พ, ฝ ฟ ทั้งนี้เปนเพราะการสะกดนิ้ว
มือไทยไมไดตั้งอยูบนฐานของภาพลักษณเปนหลัก   
ความเชื่อมโยงระหวางทามือสะกดนิ้วมือกับ
อักษรไทยจึงไมชัดเจนดังแสดงในภาพที่ 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 1 ทามือสะกดนิว้มือไทยของสมาคมคนหูหนวกแหงประเทศไทย ประดษิฐโดยคุณหญิงกมลา  

ไกรฤกษ  2496 
(http://pirun.ku.ac.th/~fhumalt/THSL/new_ThSL%20Digital%20Dict_23%20%20May%202007/Thai/

ThSL.htm) 
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ความสัมพันธระหวางทามือสะกดนิ้วมือไทยและ
อักษรไทย 

คุณหญิงกมลา ไกรฤกษ (2496) ประดิษฐทา
มือสําหรับการสะกดนิ้วมือไทยโดยดัดแปลงจาก
ท ามือการสะกดนิ้ วมือในภาษามืออ เมริกัน 
(American Sign Langauge (ASL)) ซ่ึงตั้งอยูบน
ฐานของอักษรละติน (โรมัน) ความคลายคลึง

ระหวางรูปแบบมือในภาษามืออเมริกันกับรูปแบบ
ตัวอักษรในภาษาอังกฤษซึ่งเขียนดวยอักษรโรมัน
นั้น ปรากฏใหเห็นไดคอนขางจะชัดเจนในระดับ
หนึ่ง ดังแสดงในภาพที่ 2 (บางทามือจะคลายกับ
ตัวพิมพเล็กมากวาตัวพิมพใหญ เชน อักษร‘d’ และ 
‘r’ เปนตน) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2 ทามือสะกดนิว้มือภาษามืออเมริกนั (ASL) 
                              (http://www.lifeprint.com/asl101/topics/wallpaper1.htm) 

 
จากการศึกษานักศึกษาระดับอุดมศึกษา

อเมริกันที่มีการไดยินปกติและไมคุนเคยกับการ
สะกดนิ้วมือในภาษามืออเมริกัน จํานวน 45 คน 
ของ Koeher และ Swanson (1994) พบวา นักศึกษา 

มากกวา 50% สามารถบอกไดถูกตองวาทามือ
สะกดนิ้วมือแตละทานั้นสอดคลองกับอักษรตัวใด
ในภาษาอังกฤษถึง 42% ของตัวอักษรจํานวน  
26 ตัว และทามือสะกดนิ้วมือทุกทาจะมีเคาของ 
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ตัวอักษรที่สอดคลองกันใหรับรูไดในระดับที่
แตกตางกัน โดยมีทามือสะกดนิ้วมือ 65% ของ
ตัวอักษรจํานวน 26 ตัวที่มีความคลายกับตัวเขียน
ในระดับปานกลางถึงมาก 

ในการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันซึ่ง
เ ป น อั ก ข ร ะ ที่ ใ ช เ ขี ย น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ นั้ น
ราชบัณฑิตยสถาน (2542) ไดกําหนดหลักเกณฑ
การถอดอักษรโดยถายเสียงไวดังนี้ 
 

ตารางที่ 1 เกณฑการถอดอกัษรไทยเปนอกัษรโรมันแบบถายเสียง (Thai Romanization) ของ
ราชบัณฑิตยสถาน 2542 (http://www.royin.go.th/th/profile/index.php) 

            อักษรโรมันที่เทียบเคียงเสียง    อักษรไทย (พยัญชนะ) 
   ในตําแหนงตนคํา    ในตําแหนงทายคํา       

ก k K 
ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ kh K 
ง ng Ng 
จ  ฉ  ช  ฌ ch T 
ซ  (ทร) s T 
ศ  ษ  ส s T 
ญ y Y 
ฎ  ฑ  ด d T 
ฏ  ต t T 
ฐ  ฑ  ฒ  ถ  ท  ธ th T 
ณ  น n N 
บ b P 
ป p P 
ผ  พ  ภ ph P 
ฝ  ฟ f P 
ม m M 
ย y - 
ร r N 
ล  ฬ l N 
ว w - 
ห  ฮ h - 
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ตารางที่ 2 แสดงความสัมพนัธระหวางทามือสะกดนิว้มอืไทยกับอกัษรไทยโดยเชื่อมโยงกับทามือ 
                สะกดนิ้วมือภาษามืออเมริกันผานการถอดอักษรไทยเปนอักษรโรมันแบบถายเสียง 
 

           อักษรโรมันที่เทียบเคียง 
   ตามเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน   

    อักษรไทย     หนวยเสียง 
   ท่ีสอดคลอง  
         (IPA)   ตําแหนงตนคํา    ตําแหนง ทายคํา 

   ทามือสะกดนิ้วมือไทย
จําแนกตามสวนประกอบ 
        ตามทามือ ASL 

ก ������������� k     k K 

ข ���� kh k K+1 

ค ����� kh k K+2 

ฆ ������ kh k K+3 

ต ������������� t t T 

ถ ��� th t T+1 

ฐ ����� th t T+2 

ฒ  ���� th t T+3 

ฑ ����� th, d t T+4 

ฏ �� t t T+5 

ส �� s t S 

ศ � s t S +1 

ษ � s t S+2 

ซ � s t S+P 

พ ���� ph p P 

ป � p             p P+1 

ผ ������ ph p P+2 
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           อักษรโรมันที่เทียบเคียง 
   ตามเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน   

    อักษรไทย     หนวยเสียง 
   ท่ีสอดคลอง  
         (IPA)   ตําแหนงตนคํา    ตําแหนง ทายคํา 

   ทามือสะกดนิ้วมือไทย
จําแนกตามสวนประกอบ 
        ตามทามือ ASL 

ภ ������ ph p P+3 

ห � h - H 

ฮ � h - H+1 

บ � b p B 

ร � r n R   

ว � w w W 

ด � d t D  

ฎ � d t D+1 

ฟ � f p F   

ฝ � f p F+1 

ล � l n L 

ฬ � l n L+1 

จ �� ch t J *  

ย � y - Y 

ญ � y - Y+1 

ม � m m M  

น � 
� 

n n N 

ณ  n n N+1 

ง  ng ng N+G 
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จากภาพที่ 1, 2 และตารางที่ 1 จะเห็นวา ทา

มือสะกดนิ้ วมือไทยนั้นน าจะไดมาจากการ
เทียบเคียงอักษรไทยกับอักษรโรมัน (ซ่ึงใชในการ
เขียนภาษาอังกฤษ) ในชั้นตนตามดวยการนําทามือ
สะกดนิ้วมือภาษามืออเมริกันมาใชกับอักษรไทยที่

เทียบเคียงกันไดจากการถายเสียง และเพิ่มทามือ
ตัวเลข 1, 2…หรืออักษรอื่นเพิ่มสําหรับอักษรไทย
ที่มีเสียงซ้ํากัน เชน ‘ส, ษ, ศ, ซ’ ใชทามือ ASL; 
[S], [S+1], [S+2] และ[S+P] ตามลําดับ 

 
อภิปรายผล 

ดังที่ไดเห็นขางตน การสะกดนิ้วมือไทยนั้น
ตั้งอยูบนฐานของการสะกดนิ้วมือในภาษามือ
อเมริกัน โดยเนนความสัมพันธระหวางอักษรไทย
กับเสียงในภาษาไทย ใชการเทียบเสียงกับอักษรใน
ภาษาอังกฤษที่มี เสียงตรงกันแลวจึงเชื่อมโยง
อักษรไทยนั้นกับทามือสะกดนิ้วมือภาษามืออเมริกัน
ที่ใชกับอักษรภาษาอังกฤษที่มีเสียงสอดคลองกัน 
อักษรไทยที่มีเสียงซ้ํากันจะถูกจัดเปนกลุมเดียวกัน
โดยกําหนดทามือภาษามืออเมริกันที่เทียบไดกับ
อักษรที่มีเสียงสอดคลองกันเปนทามือฐานและเพิ่ม 

 
การใชทามือประสม เชนทามือจํานวนนับ 1, 2, 
หรืออักษรอื่นประกอบเพื่อครอบคลุมความสัมพันธ 
เชิงซอนระหวางอักษรไทยกับเสียงอยางมีระบบ 
ตัวอยาง เชน อักษร “ส” ออกเสียง [S] ตรงกับเสียง
ของอักษร “S” ในภาษาอังกฤษ และทามือ ASL                
“ส, ศ, ษ, ซ” ซ่ึงมีเสียงซ้ํากันในภาษาไทยจึงถูก
จัดเปนกลุมเดียวกันในการสะกดนิ้วมือ โดยมีทา
มือ         รวมกัน และ“ศ” สะกดดวย [S] + [1] 
“ษ” สะกดดวย [S] + [2]             และ “ซ” สะกด 
ดวย [S] + [P]             ตามลําดับ 

           อักษรโรมันที่เทียบเคียง 
   ตามเกณฑของราชบัณฑิตยสถาน   

    อักษรไทย     หนวยเสียง 
   ท่ีสอดคลอง  
         (IPA)   ตําแหนงตนคํา    ตําแหนง ทายคํา 

   ทามือสะกดนิ้วมือไทย
จําแนกตามสวนประกอบ 
        ตามทามือ ASL 

ท  th t T+H 

ธ  th t T+H+1 

ฉ  ch t C+H 

ช  ch t C+H+1 

ฌ  ch t C+H+2 
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ตารางที่ 3  แสดงความสัมพนัธระหวางอักษรไทยกับหนวยเสยีง โดยใชสัทอัษรสากล (International 
Phonetic Alphabet (IPA))  (นักภาษาศาสตรบางทานจะถอด” จ” และ “ ฉ ช” เปนเสียงกักเพดานแข็ง /c/ 
และ /ch/ ตามลําดับและในระบบที่ไมไดใชสัทอักษรสากล IPA อาจใช /ng/ แทนเสยีงของ “ง” และ /y/ 
แทน “ย ญ”) 
 
           ฐานกรณ        
ลักษณะ 
การออกเสียง        

ริมฝปาก ฟนบน 
กับริม
ฝปากลาง 

ปุมเหงือก หลังปุม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

เสน
เสียง 

กักไมกอง p       ป  t         ต ฏ   k        ก ?     อ 

กักไมกองพนลม  ph   พ ผ ภ  th       ท ธ 
     ถ ฐ ฒ ฑ 

  kh  ข ค ฆ  

กักกอง b       บ  d        ด ฎ     

กึ่งเสียดแทรกไม
กอง 

   * ��      จ    

กึ่งเสียดแทรกไม
กองพนลม 

    *  �� �     ช  ฉ 
            ฌ 

   

เสียดแทรกไมกอง  f       ฟ  ฝ s      ส ศ ษ 
           ซ 

    h ห ฮ 

นาสิก m      ม  n       น ณ   �* �      ง  

รัว   r        ร ฤ     

สองขางลิ้น   l        ล ฬ     

เปด(กึ่งสระ) w      ว    * j ย ญ   
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ระบบการเขียนของไทยเปนระบบที่มี

ความสัมพันธที่ ซับซอนระหวางตัวอักษรและ
หนวยเสียง (grapheme to phoneme correlation) 
เปนระบบที่ไมโปรงใสและไมชัดเจน (opaque)  
จากตารางที่ 3 จะพบวา หนวยเสียงจํานวนมาก
สามารถสัมพันธกับตัวอักษรไดมากกวาหนึ่งอักษร  
บางหนวยเสียง เชน / th  /  สามารถถอดเปนอักษร
ไดถึง 6 ตัว ไดแก “ ท ธ  ถ ฐ ฒ ฑ”  และมีเพียง 8
หนวยเสียง ไดแก /p,  b, k, ?, ��,  m, �, w/ เทานั้นที่
สัมพันธกับอักษรเพียงตัวเดียว ในลักษณะหนึ่งตอ
หนึ่ง (แบบ 1-1) 

 ในก า ร เ รี ย นท า มื อ ก า รส ะกดนิ้ ว มื อ
อักษรไทย ผูเรียนตองจดจําทามือสําหรับพยัญชนะ
ทั้งหมด 41 อักษรที่ใชทามือเดี่ยว (และทามือ 2 มือ
สําหรับ “ฤ” เครื่องหมายวรรณยุกต สระ ฯลฯ อีก
ไมนอยกวา 16 ทามือ ซ่ึงไมไดยกมาศึกษาในที่นี้)   
โดยที่ผูเรียนแทบจะมองไมเห็นภาพความเชื่อมโยง
ระหวางทามือกับรูปลักษณตัวเขียนไทย 

  การศึกษาความสัมพันธระหวางทามือการ
สะกดนิ้วมืออักษรไทยกับอักษรไทยในมุมมอง
สัทศาสตรจะชวยใหผูสะกดนิ้วมือไทยสามารถ
มองเห็นภาพความเชื่อมโยงระหวางทามือสะกดนิว้
มืออักษรไทยกับอักษรไทยไดชัดเจนยิ่งขึ้นตาม
ฐานกรณและลักษณะการออกเสียง โดยผูเรียน
สามารถเขาใจถึงที่มาของการจัดกลุมตัวอักษรที่มี
ทามือฐานเดียวกัน เชนกลุม “ก ข ค ฆ” วาเปนกลุม
ที่แตละอักษรตางใชแทนเสียงที่มีฐานกรณที่เพดาน
ออนเหมือนกัน เปนตน และหากผูเรียนไดรับการ

เสริมการเรียนรูดวยการฝกออกเสียงตามฐานกรณ 
และลักษณะการออกเสียงดวยแลว ความเชื่อมโยง
ระหวางตัวอักษรกับทามือสะกดนิ้วมือ และหนวย
เสียงซึ่งเปนหนวยยอยสวนประกอบของคําใน
ภาษาพูดซึ่งสะทอนภาพในภาษาเขียนจะพัฒนาขึ้น
ได   

Puente et al (2006) ศึกษาความสัมพันธระหวาง
ทามือการสะกดนิ้วมือ  ภาษามือและการอาน
หนังสือของคนหูหนวกชาวชิลีอายุต่ํากวา 20 ป 
จํานวน 26 คนที่ใชภาษามือชิลี เปนภาษาแม  พบวา
การสะกดนิ้วมือเปนตัวเชื่อมที่ดีระหวางตัวเขียน
สะกดคําและความหมายของคําในภาษามือ ชิลี 
การสะกดนิ้วมือชวยเสริมการอานหนังสือของคน
หูหนวกใหสัมฤทธิผลมากขึ้น                   
         Alvarado et al (2008) ศึกษาการสะกดนิ้วมือ
ของคนหูหนวกชาวชิลีอายุ 7-16 ปจํานวน 28 คน
และผูที่ไดยินในกลุมอายุเดียวกันจํานวน 15 คน  
พบวาการสะกดนิ้วมือชวยเสริมใหเกิดการเรียนรู
ตัวอักษรและการอานสะกดคําคลายกับการเรียนรู
หนวยเสียงที่สัมพันธกับอักษรของผูที่มีการไดยิน  
ซ่ึงมีผลตอการอานสะกดคําของคนหูหนวกไมวา
จะอานโดยการออกเสียงหรือไมออกเสียง ทั้ง 
Puente et al และ Alvarado et al ตางไดเนนวาภาษา
เขียนสเปนซึ่งสะทอนภาษาพูดภาษาสเปนที่ชาวชิลี
ใชนั้น เปนระบบที่โปรงใส ชัดเจน (transparent) 
คือความสัมพันธระหวางอักษร และหนวยเสียง
คอนขางจะเปนปกติไมซับซอน โดยมีลักษณะ
ความสัมพันธแบบหนึ่งหนวยเสียงหนึ่งอักษร
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(แบบ 1-1) สําหรับอักษร 27 ตัวจากอักษรทั้งหมด 
29 ตัว จากการทดสอบการเรียนรูคําของคนหู
หนวก Alvearado et al พบวคนหูหนวกจดจําคําได
ดี ม ากในระบบภาพมากกว า ในระบบ เสี ย ง  
เนื่องจากทามือสะกดนิ้วมือและตัวอักษรตางก็ถูก
จดจําดวยระบบภาพในการเรียนรูคํา (visual coding 
in Word Memory) การสะกดนิ้วมือจึงชวยเสริมให
เกิดการเรียนรูตัวอักษรและการอานสะกดคําซึ่งมี
ผลตอการเรียนรูหนวยเสียง (phoneme) ของคนหู
หนวกโดยเฉพาะคนที่ไมสามารถรับรูหนวยเสียง
จากการไดยิน ทั้ง Puente et al  และ Alvarado et al  
ตางไดอภิปรายวาการอานเขียนในระดับสูงที่
สัมฤทธิผลนั้น  จําเปนตองเกิดจากการเรียนรูหนวย
เสียงซึ่งเปนหนวยยอยที่เปนสวนประกอบของคํา
ในภาษาพูดซึ่งสะทอนภาพในภาษาเขียน  และการ
เรียนรูนี้เกิดขึ้นไดในคนที่หนวกสนิทหากไดมีการ
เสริมการเรียนรูที่ใชภาษามือเปนสื่อการสอน    
การเสริมนี้ทําไดในหลายรูปแบบ โดยเฉพาะดวย
การสะกดนิ้วมือและรวมถึงการเรียนการออกเสียง
ดวยการสะกดนิ้วมือไทยนาจะเปนตัวเชื่อมที่ดี
ระหวางตัวเขียนสะกดคําภาษาไทยและความหมาย
ของคําในภาษามือไทยไดดวยเชนกัน ส่ิงที่ตอง
คํานึงถึงในเรื่องการสะกดนิ้วมืออักษรไทยคือ
ความซับซอนของระบบตัวเขียนที่ไมโปรงใส  
และการจัดกลุมทามือที่ใชเสียงเปนเกณฑ หากได
นําสัทศาสตรเขามาชวยในการเรียนการสอน นาจะ

สงผลใหเกิดการเสริมการอานหนังสือของคนหู
หนวกไทยใหสัมฤทธิผลมากยิ่งขึ้น   

สัทศาสตรยังชวยเสริมความเขาใจใหกับผูใช
ภาษามือไทยในการถอดอักษรระหวางอักษรไทย
กับอักษรในภาษาอังกฤษโดยการสะกดนิ้วมืออีก
ดวย  ซ่ึงนาจะสงผลให เกิดการเสริมการอาน
ภาษาอังกฤษของคนหูหนวกไทยใหสัมฤทธิผล
มากยิ่งขึ้นดวย  จึง เปนเรื่องที่จะตองศึกษาใน
รายละเอียดวา  การเชื่อมโยงระหวางอักษรกับทา
มือสะกดนิ้วมือไทยผานสัทศาสตรนั้นจะสามารถ
สงผลในทางบวกตอผลสัมฤทธ์ิในการอานเขียน
ภาษาไทย และอาจรวมถึงการอานเขียนภาษาอังกฤษ 
ของคนหูหนวกไทยไดหรือไม  และมากนอย
เพียงใด ตอไป 
 
สรุปผล 

ทามือการสะกดนิ้วมือไทยไมไดสัมพันธกับ
อักษรไทยบนฐานของรูปลักษณอักษรแตสัมพันธ
กันโดยมีระบบเสียงเปนฐานการเรียนการสอนการ
สะกดนิ้วมือที่ทําควบคูกับการเรียนรูการออกเสียง
และการเขียนอานภาษาไทยในรูปแบบการเรียน
การสอนบูรณาการโดยใชภาษามือไทยเปนสื่อ  
นาจะสงผลใหการอานเขียนภาษาไทยของคนที่มี
ความบกพรองทางการไดยินสัมฤทธิผลมากยิ่งขึ้น 
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